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1. Introduction

Abstract

As Chinese culture is spread abroad, more and more translations of revolutionary
culture have been made. Many translations of the regional revolutionary terms are
still highly localised and do not convey their history or ideas to foreign readers.
Representative expressions of Jilin Red Culture will be chosen to put forward a
strategy of narrative reconstruction as a translation method in this paper. Rather
than being treated as isolated words, they are more likely to carry the weight of
history and the spirit of the people. Therefore, good translation needs to create new
stories and cultural backgrounds that can help people in other places understand the
original intention. The three examples are the Spirit of the Northeast Anti-Japanese
United Army, the Four Battles of Siping and the Huang Danian Spirit; these show
how narrative reconstruction can help people around the world understand the ide-
ology of Chinese revolutionary history. Given that there are no standard English
translations for many expressions of Jilin Red Culture, this paper proposes some
translation suggestions based on narrative theory and political discourse translation.
Based on the above analysis, it has been determined that narrative reconstruction
serves as a practical way to spread Chinese revolutionary culture abroad.
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With the rise of globalisation, cultural communication has become one of the main forms of cross-cultural commu-
nication. Revolutionary culture in China serves to preserve the history and collective spirit of the nation and promote
national identity abroad. Therefore, to present the ideas of revolutionary concepts in different cultures abroad, these
should be adapted.

In China, this type of heritage is generally referred to as Red Culture, which includes the revolutionary history,
cultural symbols and values formed during the revolutionary period (Yang & Zhou, 2022). Jilin Red Culture includes
the representative expressions of the Spirit of the Northeast Anti-Japanese United Army, the Four Battles of Siping
and the Huang Danian Spirit. These ideas are rooted in the region's history and people's culture, so their transfer is
not just a change in words.

Most studies have used the method of functional equivalence to study the translation of individual expressions.
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The first is to show the meaning, but it does not contain the history and culture associated with that meaning. As a
result, some important background information in the cross-cultural communication may be missing.

Based on narrative reconstruction, this paper takes the position that revolutionary ideas should be presented in the
large-scale history and culture. As many expressions of Jilin Red Culture do not have a single standard English
translation, this paper offers translations according to narrative contextualisation, explication and audience-oriented
adaptation.

2. Literature Review

Research on this topic has been carried out in the two areas of the translation of political and revolutionary discourse
and the application of narrative theory in translation studies. Reviewing the above strands can help to build the theo-
retical foundation for this paper and determine why a narrative reconstruction method will be suitable for conveying
the main ideas of Jilin Red Culture.

2.1 Translation of Political and Revolutionary Discourse

Political discourse translation is generally considered to be more than just a language issue; at the same time, it is
also a way of presenting ideology and values (Schéftner & Bassnett, 2010). In research on Chinese revolutionary
discourse, scholars have used various methods, such as functional equivalence, explication and cultural annotation,
to help the world better grasp the ideology behind it while keeping the original expression (Yang & Zhou, 2022).

Recently, more scholars have begun to pay attention to context in translation. Fantinuoli (2022) indicates that in
the era of artificial intelligence, translation is gradually being carried out flexibly and according to the context.
O'Brien and Ehrensberger-Dow (2022) have also pointed out that meaning is created through the cooperation of
translators, technology and the environment of communication.

Although there have been some changes, most research is still on lexical equivalence. Although the above method
has good semantic accuracy, it does not retain the history and culture of revolutionary ideas. This is especially true
for regional revolutionary discourse, which is often based on the history of that area. Most studies have not explored
how to express the above ideas in the form of narrative mediation and context.

2.2 Narrative Theory in Translation Studies

Baker (2006) believes that, in the view of narrative theory, translation is actually the creation of meaning, not just
language transfer. Therefore, the meaning of a concept is found in the stories in which it appears. Therefore, revolu-
tionary expressions are not only terms but also carry the memory of history and values.

This way is more convenient for people who do not know the history of the source culture. Therefore, the transla-
tion needs to offer an interpretive system that can be understood at a deeper level than words.

Narrative theory has been used to analyze texts broadly, but it has not yet been applied as a practical translation
model. Therefore, this paper puts forward narrative reconstruction as a translation model for the main ideas of Jilin
Red Culture to help them be spread and understood abroad.

3. Theoretical Framework: Narrative Reconstruction in Concept Translation

As shown in the previous discussion, an equivalence method cannot fully transfer the cultural and ideological essence
of regional revolutionary discourse. Besides being accurate in meaning, a good translation should also consider his-
tory and culture. Due to the above problems, this paper puts forward a framework for narrative reconstruction that
can combine the precision of concepts with the significance of context.

3.1 Core Concepts as Narrative Nodes

The first is that the fundamental revolutionary ideas are not merely language phenomena. They are the links in the
narrative that carry forward history, the people's memory and ideology.
The meaning of "revolutionary spirit" and "historical campaign", etc., is not only reflected in their individual words
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but also contains many related stories. They are the accumulated history, culture and national consciousness of the
people. Audiences who are not familiar with the background will be unable to understand what is intended by literal
translation. Therefore, the core concepts can be regarded as narrative nodes and used for narrative reconstruction in
translation.

3.2 Three Dimensions of Narrative Reconstruction

Based on the above, the three components of the framework are conceptual clarification, narrative embedding and
audience adaptation.

Conceptual Clarification is the historical background and ideology of a concept, and it should not be taken too
literally. Narrative embedding reintroduces the historical and cultural environment of a concept to help people better
understand what it is about and how to apply it. Audience adaptation adjusts the method of explanation and language
based on the knowledge level and expectations of the target audience, but the ideology remains unchanged.

These dimensions work together rather than one after another. The first is conceptual clarification; the second is
context-based reading, which changes how one reads in daily life. Based on the above reasons, translation is not just
lexical substitution but also a way of narrative inheritance to carry forward the main ideas of Jilin Red Culture in
practice.

4. Case Analysis: Applying Narrative Reconstruction

To illustrate the above framework, this section will present three representative concepts of Jilin Red Culture. Ac-
cording to the above analysis, how to improve the cross-cultural communication of historically and ideologically
significant expressions can be achieved by conceptual clarification, narrative embedding and audience adaptation.

4.1 The Spirit of the Northeast Anti-Japanese United Army

Although "Spirit of the Northeast Anti-Japanese United Army" is a direct translation, it does not contain any context
about China's war of resistance against Japan. It does not refer to the army, but also to the values that have been
fostered in the face of hardship under Japanese rule.

A more communicative rendering is:

The Spirit of the Northeast Anti-Japanese United Army, which symbolized the will to fight against Japanese oc-
cupation.

By adding the background of history and highlighting universal values such as never-giving-up and bravery, this
idea can be better understood by readers around the world.

4.2 The Four Battles of Siping

"The Four Battles of Siping" is a name for a historical incident, but it is unknown to the general public. The place
name itself does not show the events of war.

A narrative-oriented rendering may be:

The Four Battles of Siping were decisive battles that changed the political and military system in Northeast China.

This edition presents the historical background of the battle and explains why it is an important episode in the
revolutionary memory of the region.

4.3 The Huang Danian Spirit

The former were not typical cases; they did not have people. Although it is linguistically correct, international readers
may not know of Huang Danian or be aware of the values carried by his name.

Narrative reconstruction thus needs to clarify his contribution as a scientist who returned to China and dedicated
himself to scientific development. The concept may be written as:

"The Huang Danian Spirit is to be professionally dedicated, honest in character and committed to national devel-
opment."
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Values are put forward instead of personal familiarity, and thus the translation is in line with the rules of many
scholars around the world.

In short, the above cases have shown that narrative reconstruction functions to transmit ideological ideas and link
cultures. Clarify the concepts, add stories, adapt to different audiences, and thus transform the original ideas within
the culture into relatable life stories that are easier for foreigners to understand.

5. Toward a Systematic Translation Model

Based on the above analysis, narrative reconstruction will serve to provide a reference for analysis and offer some
construction methods. To help spread the culture of Jilin, this paper puts forward a three-step road map for decon-
struction of ideas, construction of stories and modification of contexts in communication.

Conceptual deconstruction needs translators to look beyond the direct meaning of words and explore the history,
ideology and other reasons for the emergence and application of a concept. Many revolutionary ideas are expressed
in simple words but have rich histories and symbols. Therefore, the first part is about extracting the necessary values
and historical memory in this idea.

Narrative reconstruction places the idea in the broader system of interpretations. Translators rearrange the links of
events, historical figures and ideas rather than translating single words. Contextualisation can make the concept more
familiar to people without such a background in culture and history. Translation is now about the transmission of
ideas rather than words.

Communicative Recontextualisation is about audience reception. Adjust the level of explanation, vocabulary and
expression of the style according to the knowledge and expectations of the target readers, and ensure consistency
with the ideology. A good translation should be clear and brief; otherwise, there will be too much information in the
explanation.

The three are not in order; they are related. Deconstruction of concept is a form of narrative construction; Recon-
textualization in communication alters both the manner and comprehension of a story.

As a whole, the model has changed the idea of translation and is now a process of discourse construction that links
ideological meaning with cross-cultural cognition. By means of conceptual analysis, contextual reconstruction and
audience-oriented communication, a path will be provided for the translation and spread of the main ideas of Jilin
Red Culture abroad.

6. Discussion

This paper is one of the achievements of translation studies. By making the core revolutionary ideas the narrative
nodes instead of isolated words, this paper has extended the range of narrative theory to the structured translation of
fundamental ideas. Although most of the previous research has focused on the narrative method for a large number
of texts, this paper will aim to translate the core ideas at the micro level through narrative reconstruction by integrating
conceptual deconstruction, narrative reconstruction and communicative recontextualisation. Thus, narrative theory
has been employed to conduct an analysis and is now a method for research.

The model has raised the issue of faithfulness in the translation of political discourse. The previous mode focuses
on the consistency of terms and the completeness of form. Thus, there is a high degree of semantic precision, but the
cognitive situation of the target group is not taken into account. It is possible that without narrative contextualization,
even if the political discourse has the same semantics, it will fail to achieve communicative purposes in the target
language. On the other hand, the new way of narrative reconstruction has moved the problem of faithfulness from
the language level to the narrative level. To this end, when translating, one should ensure that the translations are in
line with the general narrative of the entire work so that there can be a reasonable balance between ideology and
communication in the translation.

In this way, the model can also provide new ideas for the translation and communication of concepts in the field
of regional international communication. Regional revolutionary ideas often have their origins in specific histories
and cultures, so they are not always easy for people around the world to understand.

Through the use of narrative contextualisation, these concepts can be better understood in light of the broader
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context of history and values, and at the same time retain their original ideological purpose and internal consistency.
The model also shows that the translation of slogans is not the same as that of narrative discourse. Slogans are usually
more symbolic; as a result, they do not have rich descriptions and are therefore difficult to understand in other coun-
tries. Narrative discourse translation has more room for interpretation and is thus more convenient for translating and
communicating revolutionary ideas in the background of learning history and values.

However, there are also some deficiencies in the above model. First of all, it is only a theoretical model at present
and has not been verified experimentally by means of data from parallel corpora or audience reception studies; there-
fore, its actual effect will vary among different audiences. Second, the need for more context may be inconsistent
with the demand for brevity in political language, and thus it should be adjusted reasonably.

In the future, more studies will be carried out on this problem through corpus analysis, comparative research and
audience reception studies to confirm whether the model for narrative reconstruction of political discourse translation
is valid.

7. Conclusion

This paper aims to address the problem of how to present essential ideas of Jilin red culture in an accessible manner
by exploring ways of narration. Applying the theory of narrative reconstruction to the translation of revolutionary
terms in regional discourse, this paper puts forward that the translation of such concepts should not be based solely
on the equivalence of semantic forms but needs to be realised through deconstruction and reconstruction of concepts.
The three stages are concept deconstruction, concept reconstruction and communication recontextualisation.

Based on the study, it has been found that through the construction of an interpretable narrative structure from
revolutionary ideas, the understandability of the translation can be enhanced while preserving ideological consistency.
The above is a case study. Based on the results of this study, it can be seen that the translation of regional revolutionary
ideas faces not only the issue of translation but also the problem of how to build an understanding system for such
ideas in cross-cultural communication.

Narrative theory is extended here to the level of concept-level translation in the micro area, and it is proposed that
political discourse translation should shift from static equivalence translation to dynamic discourse construction; at
the same time, a path will be provided to connect ideological consistency with communicative effectiveness.

This paper also puts forward that this model can be used in the practice of political communication; thus, a trans-
lation framework for such concepts may help spread red culture abroad by presenting these ideas in a manner that is
more appealing according to the particular narrative context and values of different countries, thus facilitating over-
seas cultural exchange. A model can be built to support various activities, such as the promotion of cultural diplomacy,
international communication of education and the international media of communication.

In the future, more studies will be conducted on reception and comparison to verify this model, and it will also be
explored whether the model can be applied to the digital communication of current international political discourse.
Further research on the translation of regional revolutionary ideas can help to optimise the translation mechanism of
narrative reconstruction and improve the effectiveness of meaning mediation and communication.
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